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TEXTO

Brazil asylum for Cuban athletes 

Brazil has granted asylum to two Cuban athletes who defected during July's Pan-American Games in Rio de Janeiro. 
Cyclist Michel Fernandez Garcia and handball player Rafael Capote won asylum after Brazil controversially sent two boxers back to Cuba. 

Champion boxers Guillermo Rigondeaux and Erislandy Lara also sought asylum during the games but were swiftly deported by Brazil. 

Human rights groups and opposition politicians criticised that move. 

They said the Brazilian government was acting on behalf of the Cuban authorities. 

'Better opportunities' 
The refugee status awarded to Garcia and Capote entitles them to work in Brazil, to open bank accounts and to apply for Brazilian citizenship after six years. 

Rafael Capote said he had defected because he was looking for better professional opportunities abroad. 

Guillermo Rigondeaux, 25, a two-time Olympic bantamweight world champion, and 24-year-old Erislandy Lara, a 2005 welterweight world champion, both abandoned the athletes' village on 22 July. 

They were arrested 11 days later for overstaying their visas and sent back to Cuba, prompting Brazil's Congress to launch an investigation. 

Ailing Cuban leader Fidel Castro accused the boxers of betraying their country, but did promise neither would be punished. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/americas/7019385.stm
Published: 2007/09/29 01:23:21 GMT
© BBC MMVII

TRADUÇÃO LIVRE

Brazil asylum for Cuban athletes 

Brazil has granted1 asylum to two Cuban athletes who defected2 during July's Pan-American Games in Rio de Janeiro.
O Brasil concedeu1 asilo para dois atletas cubanos que desertaram2 durante os Jogos Pan-Americanos de julho no Rio de Janeiro.
Cyclist Michel Fernandez Garcia and handball player Rafael Capote won asylum after Brazil controversially sent two boxers back to Cuba. 
O ciclista Michel Fernandez Garcia o jogador de handebol Rafael Capote ganharam asilo após o Brasil controversamente enviar dois boxeadores de volta para Cuba.
Champion boxers Guillermo Rigondeaux and Erislandy Lara also sought asylum during the games but were swiftly deported by Brazil. 
Os campões de boxe Guillermo Rigondeaux e Erislandy Lara também procuraram asilo durante os jogos mas foram rapidamente deportados pelo Brasil.
Human rights groups and opposition politicians criticised that move. 
Os grupos de direitos humanos e opositores políticos criticaram a atitude.
They said the Brazilian government was acting on behalf3 of the Cuban authorities. 

Eles disseram que o governo brasileiro estava atuando sobre a favor3 das autoridades cubanas.
'Better opportunities' 
The refugee status awarded to Garcia and Capote entitles4 them to work in Brazil, to open bank accounts and to apply5 for Brazilian citizenship after six years. 
O status de refugiado ganho por Garcia e Capote habilita4-os a trabalharem no Brasil, a abrir contas bancárias e requerer5 à cidadania brasileira após seis anos.
Rafael Capote said he had defected because he was looking for better professional opportunities abroad. 
Rafael Capote disse que desertou porque ele estava olhando para melhores oportunidades profissionais no exterior.

Guillermo Rigondeaux, 25, a two-time Olympic bantamweight6 world champion, and 24-year-old Erislandy Lara, a 2005 welterweight world champion, both abandoned the athletes' village on 22 July. 
Guillhermo Rigondeaux, 25 anos, duas vezes campeão olímpico de peso-leve6, e Erislandy Lara com 24 anos, campeão mundial em 2005 de peso-médio, ambos abandonaram a vila dos atletas em 22 de julho.
They were arrested 11 days later for overstaying their visas and sent back to Cuba, prompting Brazil's Congress to launch an investigation. 
Eles foram presos 11 dias depois por demorar-se além dos vistos e enviados de volta para Cuba, instigando o lançamento de uma investigação pelo Congresso brasileiro.
Ailing Cuban leader Fidel Castro accused the boxers of betraying their country, but did promise neither would be punished. 

O doente líder cubano Fidel Castro acusou os boxeadores de traidores do país, mas não prometeu nenhuma punição.
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